
Stomatologia 7 Endodontie 
Endodoncja
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La nécrose pulpaire
(Martwica miazgi)

Le localisateur d’apex
(Lokalizator wierzchołka
korzenia (apeksu))

L'anesthésie locale
(Znieczulenie
miejscowe)

La règle endodontique
(Suwmiarka endodontyczna)

La digue
(Koferdam) L’irrigation à

l’hypochlorite
(Płukanie podchlorynem)

La longueur de travail (Długość robocza) Les pointes de papier (Punkty papierowe)

La localisation des
canaux

(Lokalizacja kanałów) Le ciment
endodontique

(Cement endodontyczny)

Les limes manuelles
d’endodontie

(Pilniki ręczne do
endodoncji)

L’obturation à la gutta-
percha

(Wypełnienie gutaperką)

La lime rotative
(Pilnik rotacyjny)

Le condensateur
(Narzędzie do kondensacji
(kondensator))

La mise en forme
canalaire

(Kształtowanie kanału)
Le contrôle occlusal

(Kontrola zwarcia)

1. Dialog: Protocole d’endodontie au cabinet

Le dentiste: Je vais vous expliquer mon protocole
d’endodontie, pour que vous sachiez quoi
préparer à chaque étape. 

(Wyjaśnię mój protokół endodontyczny, żebyś
wiedziała, co przygotować na każdym etapie.)

L’assistante: Très bien docteur, je vous écoute. (Dobrze, doktorze, słucham.)

Le dentiste: D’abord, il me faut la turbine montée avec une
fraise ronde diamantée pour l’accès initial. 

(Najpierw potrzebuję turbiny z zamocowaną
kulistą frezą diamentową do początkowego
dostępu.)

L’assistante: D’accord. Et ensuite ? (Rozumiem. A potem?)

Le dentiste: Ensuite, vous me passez la fraise ENDO-Z pour
élargir, sans toucher le plancher caméral. 

(Następnie podasz mi frez ENDO‑ Z do
poszerzenia, nie dotykając dna komory.)

L’assistante: Très bien. Puis les limes manuelles 08 et 10 avec
la règle endodontique ? 

(Dobrze. Potem ręczne pilniki 08 i 10 z miarką
endodontyczną?)

Le dentiste: Exactement. Préparez aussi la seringue
d’hypochlorite avec une aiguille latérale. 

(Dokładnie. Przygotuj też strzykawkę z
podchlorynem z igłą boczną.)

L’assistante: Le localisateur d’apex doit être branché et
vérifié, c’est bien ça ? 

(Lokalizator wierzchołka musi być podłączony i
sprawdzony, prawda?)

Le dentiste: Oui, et le capteur doit être prêt pour la radio
périapicale. 

(Tak, a detektor (czujnik) powinien być gotowy
do zdjęcia periapikalnego.)

L’assistante: Après la mise en forme, je prépare les pointes
de papier et les cônes de gutta-percha. 

(Po opracowaniu przygotuję bibułkowe
końcówki i konusy gutaperkowe.)
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Le dentiste: Très bien, et vous mélangez le ciment
endodontique juste avant l’obturation. 

(Dobrze, a cement endodontyczny mieszaj pani
tuż przed wypełnianiem.)

L’assistante: Je prépare aussi les condenseurs et la source de
chaleur pour couper les excès de gutta. 

(Przygotuję też kondensatory i źródło ciepła do
odcinania nadmiaru guty.)

Le dentiste: Parfait. Et pour la fermeture, nous mettons un
matériau provisoire étanche et un coton sec. 

(Perfekcyjnie. A na zamknięcie damy szczelny
materiał tymczasowy i suchy wacik.)

L’assistante: Compris docteur, je pourrai maintenant
anticiper chaque étape de vos endos. 

(Rozumiem, doktorze — teraz będę mogła
przewidzieć każdy etap Pańskich endo.)

1. Où se passe la scène de ce dialogue ?

a. Dans un cabinet dentaire, avant un traitement
endodontique

b. Dans une salle d’attente avec un patient
anxieux

c. Dans une conférence sur l’orthodontie d. Dans une pharmacie, avant l’achat de
médicaments

2. Quel est le premier instrument demandé par le dentiste ?

a. La fraise ENDO-Z b. Le localisateur d’apex

c. Les limes rotatives d. La turbine avec une fraise ronde diamantée
1-a 2-d
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2.Ćwiczenia

1. Pierwsze leczenie endodontyczne w gabinecie we Francji (Audio dostępne w
aplikacji) 
Słowa do użycia: localisateur, longueur, anesthésie, digue, obturation, irrigation, limes,
ciment

Le docteur Martin est chirurgien-dentiste à Lyon. Cet après-midi, il doit faire un traitement
endodontique sur une première molaire. L’assistante prépare la salle : elle met la
______________________ , vérifie l’ ______________________ locale et prépare les ______________________
manuelles d’endodontie. Le docteur utilise ensuite le ______________________ d’apex pour trouver la
bonne ______________________ de travail et commence la mise en forme canalaire. Il fait une
______________________ à l’hypochlorite plusieurs fois pendant le traitement.

Quand les canaux sont propres et secs, l’assistante prépare le ______________________
endodontique, les pointes de papier, puis l’ ______________________ à la gutta-percha avec un
condensateur. À la fin, le docteur fait un contrôle occlusal et explique au patient les risques
possibles : douleur légère après l’anesthésie, besoin d’un traitement de re-endodontie si
l’infection revient, et importance du contrôle chez le dentiste dans six mois.

Doktor Martin jest stomatologiem w Lyonie. Tego popołudnia ma wykonać leczenie endodontyczne pierwszego
trzonowca. Asystentka przygotowuje gabinet: zakłada koferdam, sprawdza miejscowe znieczulenie i przygotowuje
ręczne pilniki endodontyczne. Doktor używa następnie lokalizatora wierzchołka, aby znaleźć odpowiednią długość
roboczą i zaczyna opracowywanie kanałów. Kilkakrotnie w trakcie zabiegu wykonuje płukanie podchlorynem.

Gdy kanały są czyste i suche, asystentka przygotowuje cement endodontyczny, końcówki papierowe, a następnie
wykonuje wypełnienie gutaperką przy użyciu kondensatora. Na końcu doktor kontroluje okluzję i wyjaśnia pacjentowi
możliwe ryzyka: łagodny ból po ustąpieniu znieczulenia, konieczność ponownego leczenia endodontycznego, jeśli
infekcja powróci, oraz znaczenie kontroli u dentysty za sześć miesięcy.

1. Pourquoi le docteur utilise-t-il le localisateur d’apex pendant le traitement ?

____________________________________________________________________________________________________
2. Quelles sont les étapes principales après que les canaux sont propres et secs ?

____________________________________________________________________________________________________

2. Wybierz poprawne rozwiązanie 

1. Avant de commencer le traitement, le dentiste
_________________________________________ une anesthésie
locale au patient pour éviter toute douleur.

(Przed rozpoczęciem leczenia dentysta podaje
pacjentowi znieczulenie miejscowe, aby
zapobiec bólowi.)

a.  injectais  b.  injectez  c.  injecte  d.  injectons
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2. Pendant la procédure, le praticien
_________________________________________ la lime rotative
pour nettoyer les canaux.

(Podczas zabiegu lekarz używa pilnika
rotacyjnego do oczyszczenia kanałów.)

a.  utilisait  b.  utilisons  c.  utilisez  d.  utilise

3. Après l'obturation, le dentiste
_________________________________________ le patient sur les
soins à suivre et les risques éventuels.

(Po wypełnieniu dentysta informuje pacjenta o
dalszej pielęgnacji oraz możliwych
zagrożeniach.)

a.  informait  b.  informons  c.  informez  d.  informe

4. Lors du contrôle occlusal, vous
_________________________________________ que la morsure est
correcte et confortable pour le patient.

(Podczas kontroli zwarcia sprawdzacie, czy
zgryz jest prawidłowy i wygodny dla pacjenta.)

a.  vérifie  b.  vérifiait  c.  vérifiez  d.  vérifions

1. injecte 2. utilise 3. informe 4. vérifiez

3. Uzupełnij dialogi 

a. Consultation pour traitement endodontique 

Dentiste: Bonjour, nous allons commencer par une
anesthésie locale pour que vous ne
ressentiez aucune douleur. 

(Dzień dobry, zaczniemy od znieczulenia
miejscowego, aby nie odczuwał Pan żadnego
bólu.)

Patient: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Dobrze, czy może mi Pan wyjaśnić, jak będzie
przebiegać leczenie?)

Dentiste: Bien sûr, d'abord je localise les canaux avec
le localisateur d’apex, puis je nettoie avec des
limes manuelles d’endodontie et une lime
rotative. 

(Oczywiście, najpierw zlokalizuję kanały za
pomocą lokalizatora wierzchołka, potem
oczyszczę je pilnikami manualnymi
endodontycznymi oraz pilnikiem rotacyjnym.)

Dentiste: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Następnie irygacja podchlorynem dezynfekuje
cały obszar przed wypełnieniem gutaperką.)

Patient: Y a-t-il des précautions à prendre après ? (Czy po zabiegu trzeba przestrzegać jakichś
szczególnych zaleceń?)

Dentiste: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Tak, proszę unikać jedzenia, dopóki znieczulenie
nie minie, a jeśli to możliwe, trzymaj koferdam
na miejscu.)

b. Suivi après ré-endodontie 

Dentiste: Le ciment endodontique doit bien durcir, et
le contrôle occlusal est important pour éviter
les douleurs. 

(Cement endodontyczny musi dobrze stwardnieć,
a kontrola zwarcia jest ważna, aby zapobiec
bólowi.)

Patient: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Skąd będę wiedzieć, czy gojenie przebiega
prawidłowo?)

Dentiste: Nous utiliserons des pointes de papier pour
vérifier l’humidité, et il faudra revenir pour
un contrôle. 

(Użyjemy wskazówek papierowych, aby
sprawdzić wilgotność, i będzie potrzebna
kontrolna wizyta.)
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1. D'accord, pouvez-vous m'expliquer comment va se dérouler le traitement ? 2. Ensuite, l’irrigation à l’hypochlorite
désinfecte tout avant l’obturation à la gutta-percha. 3. Oui, évitez de manger tant que l’anesthésie ne s’est pas dissipée et
gardez la digue bien en place si possible. 4. Comment savoir si la guérison se passe bien ? 5. Et si je ressens une douleur
entre-temps ?

Patient: 5.________________________________________
__________________________________________ 

(A co zrobić, jeśli poczuję ból w międzyczasie?)

Dentiste: Contactez immédiatement la clinique, cela
peut être un signe de nécrose pulpaire
persistante. 

(Proszę natychmiast skontaktować się z kliniką,
może to być oznaka utrzymującej się martwicy
miazgi.)

4. Odpowiedz na pytania, używając słownictwa z tego rozdziału. 
1. Expliquez à un patient, en termes simples, ce qu’est un traitement endodontique (dévitalisation) et

pourquoi il est nécessaire.

__________________________________________________________________________________________________________

2. Comment rassurez-vous un patient inquiet avant une endodontie concernant la douleur et
l’anesthésie locale ?

__________________________________________________________________________________________________________

3. Que conseillez-vous à un patient après une endodontie pour gérer la douleur à la maison et quels
médicaments peut-il prendre ou éviter ?

__________________________________________________________________________________________________________

4. Quelles recommandations de suivi donnez-vous au patient après l’endodontie concernant
l’alimentation et les rendez‑ vous suivants (contrôle, couronne, etc.) ?

__________________________________________________________________________________________________________

5. W 4 lub 5 zdaniach opisz, jak wyjaśniasz pacjentowi, prostym językiem francuskim
(français simple), co się dzieje podczas leczenia endodontycznego i co pacjent powinien
zrobić po zabiegu. 

Je vais vous expliquer le traitement étape par étape. / Pendant le traitement, vous pouvez sentir… / Après le
soin, il est important de… / Si la douleur revient, vous devez…

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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